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Introduction / บทนํา

The Power of Names Across Cultures พลังของชื่อในวฒันธรรมต่าง ๆ

Names hold a profound significance in human society, transcend-
ing mere identification. They are carriers of identity, heritage, and as-
piration. Across cultures, names serve as a bridge between the past
and the future, encapsulating the values and beliefs of a community.
In the United States, names often reflect a blend of cultural traditions,
religious influences, and contemporary trends. Biblical names, in par-
ticular, have been a cornerstone of identity for many Americans, sym-
bolizing faith, hope, and continuity. In Thailand, names are imbued
with spiritual and cultural meanings. While biblical names are less
common, the selection of a name is still a deeply personal and often
spiritual act, reflecting a family’s values and aspirations for their child.

The act of naming is one of humanity’s oldest practices, a ritual
that signifies belonging and individuality. In the Bible, the naming
of Adam, the first man, symbolizes humanity’s unique relationship
with God and the world. Similarly, in Thai culture, names often carry
auspicious meanings, chosen to bring good fortune and reflect moral
values. This chapter explores the significance of names in the context
of the United States and Thailand, with a particular focus on biblical
names and their cultural adaptations.

ชื่อมีความสาํคัญอยา่งลึกซึ้งในสงัคมมนุษย์ เกินกวา่การระบุเพยีงตัวตน

ชื่อเป็นสื่อท่ีสะท้อนถึงอัตลักษณ์ มรดก และแรงบนัดาลใจ ในสหรฐัอเมรกิา ชื่อ

มกัสะท้อนถึงการผสมผสานของประเพณีทางวฒันธรรม อิทธพิลทางศาสนา

และแนวโน้มรว่มสมยั ชื่อในพระคัมภีร์โดยเฉพาะอยา่งยิง่เป็นรากฐานของอัต

ลักษณ์สาํหรบัชาวอเมรกัินจาํนวนมาก ซึ่งแสดงถึงศรทัธา ความหวงั และความ

ต่อเนื่อง ในประเทศไทย ชื่อมีความหมายทางจติวญิญาณและวฒันธรรมอยา่ง

ลึกซึ้ง แมว้า่ชื่อ ในพระคัมภีร์จะไม่แพร่หลายมากนัก แต่การเลือกชื่อก็ยงัคง

เป็นการกระทําท่ีเป็นสว่นตัวและมกัมีความหมายทางจติวญิญาณ ซึ่งสะท้อนถึง

คณุค่าและความปรารถนาของครอบครวัสาํหรบัลกู

การตัง้ชื่อเป็นหนึ่งในประเพณีท่ีเก่าแก่ท่ีสดุของมนุษยชาติ เป็นพธิกีรรมท่ี

แสดงถึงความเป็นเจา้ของและความเป็นปัจเจกชน ในพระคัมภีร์ การตัง้ชื่ออาดมั

มนุษย์คนแรก เป็นสญัลักษณ์ของความสมัพนัธพ์เิศษระหวา่งมนุษย์กับพระเจา้

และโลก เชน่เดียวกันในวฒันธรรมไทย ชื่อมกัมีความหมายท่ีเป็นมงคล เลือก

เพื่อเสรมิสรา้งโชคลาภและสะท้อนถึงคณุธรรม บทนี้จะสาํรวจความสาํคัญของ

ชื่อในบรบิทของสหรฐัอเมรกิาและประเทศไทย โดยมุง่เน้นไปท่ีชื่อในพระคัมภีร์

และการปรบัตัวในวฒันธรรมต่าง ๆ

Biblical Names: Origins and Significance ชื่อในพระคัมภีร:์ ต้นกําเนิดและความสาํคัญ

Biblical names have their roots in the ancient texts of the Hebrew
Bible and the New Testament. These names often carry profound
meanings, reflecting the circumstances of a person’s birth, their des-
tiny, or their relationship with God. For example, the name Moses
means ’drawn out,’ signifying his rescue from the Nile, while Sarah

ชื่อในพระคัมภีรม์รีากฐานมาจากขอ้ความโบราณในพระคัมภีรฮี์บรูและพนัธ

สญัญาใหม่ ชื่อเหล่านี้มกัมีความหมายลึกซึ้ง สะท้อนถึงสถานการณ์ในชว่งเวลา

ท่ีบุคคลเกิด ชะตากรรม หรอืความสมัพนัธ์กับพระเจา้ ตัวอยา่งเชน่ ชื่อ โมเสส

หมายถึง 'ถกูดึงออกมา' ซึ่งบง่บอกถึงการชว่ยชวีติเขาจากแมน่ํ้าไนล์ สว่น ซา



means ’princess,’ reflecting her role as the matriarch of a nation. In
the United States, biblical names like John and Mary have remained
popular for centuries, symbolizing a connection to religious heritage
and moral values.

In Thailand, the adoption of biblical names is less prevalent due
to the country’s predominantly Buddhist culture. However, for Thai
Christians, biblical names serve as a testament to their faith and a con-
nection to a global religious tradition. Names like ������ (Mary) and
����� (David) are chosen not only for their biblical significance but
also for their universal appeal and spiritual resonance. This section
delves into the historical and theological significance of biblical names,
tracing their journey from ancient scriptures to modern naming prac-
tices in both cultures.

ราห์ หมายถึง 'เจา้หญิง' ซึ่งสะท้อนถึงบทบาทของเธอในฐานะแมข่องชนชาติ ใน

สหรฐัอเมรกิา ชื่อในพระคัมภีร์เชน่ ยอหน์ และ มารยี์ ยงัคงได้รบัความนิยมมา

หลายศตวรรษ ซึ่งแสดงถึงความเชื่อมโยงกับมรดกทางศาสนาและคณุค่าทาง

ศีลธรรม

ในประเทศไทย การใชช้ื่อในพระคัมภีรไ์มแ่พรห่ลายเนื่องจากวฒันธรรมสว่น

ใหญเ่ป็นพุทธ อยา่งไรก็ตาม สาํหรบัชาวครสิเตียนไทย ชื่อในพระคัมภีรเ์ป็นเครื่อง

ยนืยนัถึงศรทัธาและการเชื่อมโยงกับประเพณทีางศาสนาระดับโลก ชื่อเชน่ มารยี์

และ ดาวดิ ถกูเลือกไม่เพยีงเพราะความสาํคัญในพระคัมภีร์ แต่ยงัเพราะความ

ดึงดดูใจในระดับสากลและความหมายทางจติวญิญาณ บทนี้จะวเิคราะห์ความ

สาํคัญทางประวติัศาสตรแ์ละเทววทิยาของชื่อในพระคัมภีร์ โดยติดตามการเดิน

ทางจากพระคัมภีรโ์บราณไปจนถึงการตัง้ชื่อในยุคปัจจุบนัในทัง้สองวฒันธรรม

Comparative Analysis การวเิคราะหเ์ปรยีบเทียบ

Similarities and Differences ความเหมอืนและความแตกต่าง

In both the United States and Thailand, names are seen as more
than just labels; they are imbued with meaning and purpose. How-
ever, the cultural contexts in which biblical names are chosen differ
significantly. In the United States, biblical names are deeply woven
into the fabric of society, often reflecting a Christian heritage. Names
like John and James rank highly in popularity due to their cultural and
religious significance. In contrast, in Thailand, biblical names are less
common and are primarily used within Christian communities. The
selection of a biblical name in Thailand often signifies a deliberate
choice to align with Christian values and traditions.

ทัง้ ในสหรฐัอเมรกิาและประเทศไทย ชื่อ ไม่ ได้ เป็น เพยีงปา้ยกํากับ แต่ยงั

มีความหมายและวตัถปุระสงค์ ท่ี ลึกซึ้ง อยา่งไรก็ตาม บรบิททางวฒันธรรมท่ี

ชื่อในพระคัมภีร์ถกูเลือกมีความแตกต่างกันอยา่งมาก ในสหรฐัอเมรกิา ชื่อใน

พระคัมภีรถ์กูทอเขา้ไปในโครงสรา้งของสงัคมอยา่งลึกซึ้ง มกัสะท้อนถึงมรดก

ครสิเตียน ชื่ออยา่ง ยอหน์ และ ยากอบ มีอันดับความนิยมสงูเนื่องจากความ

สาํคัญทางวฒันธรรมและศาสนา ในทางกลับกัน ในประเทศไทย ชื่อในพระคัมภีร์

ไม่แพร่หลายและสว่นใหญ่ ใช้ ในชุมชนครสิเตียน การเลือกชื่อ ในพระคัมภีร์ใน

ประเทศไทยมกัแสดงถึงการเลือกอยา่งจงใจเพื่อ ให้สอดคล้องกับคณุค่าและ

ประเพณีของครสิเตียน

Popular Names and Their Rankings ชื่อท่ีได้รบัความนิยมและการจดัอันดับ

In the United States, some of the most popular biblical names in-
clude: - Mary (Popularity rank: 9.0) - David (Popularity rank: 7.0)
- John (Popularity rank: 4.0) - Rachel (Popularity rank: 88.0) - James
(Popularity rank: 5.0)

In Thailand, the popularity of biblical names is much lower: - ��
���� (Mary, Popularity rank: 28672.0) - ����� (David, Popularity

ในสหรฐัอเมรกิา ชื่อในพระคัมภีรท่ี์ไดร้บัความนิยมมากท่ีสดุบางชื่อได้แก่: -

Mary (อันดับความนิยม: 9.0) - David (อันดับความนิยม: 7.0) - John (อันดับ

ความนิยม: 4.0) - Rachel (อันดับความนิยม: 88.0) - James (อันดับความ

นิยม: 5.0)

ในประเทศไทย ความนิยมของชื่อในพระคัมภีรต่ํ์ากวา่มาก: - มารยี์ (Mary,



rank: 56298.0) - ����� (John, Popularity rank: 888933.0) - �����
(Rachel, Popularity rank: 42067.0) - ����� (James, Popularity rank:
888933.0)

This disparity highlights the cultural and religious differences be-
tween the two countries, as well as the varying significance of biblical
names within their respective societies.

อันดับความนิยม: 28672.0) - ดาวดิ (David, อันดับความนิยม: 56298.0) -

ยอหน์ (John, อันดับความนิยม: 888933.0) - ราเชล (Rachel, อันดับความ

นิยม: 42067.0) - ยากอบ (James, อันดับความนิยม: 888933.0)

ความแตกต่างนี้ เน้นให้เหน็ถึงความแตกต่างทางวฒันธรรมและศาสนา

ระหวา่งสองประเทศ รวมถึงความสาํคัญท่ีแตกต่างกันของชื่อในพระคัมภีร์ใน

สงัคมของแต่ละประเทศ

Methodology and Approach ระเบยีบวธิแีละแนวทาง

This research employs a multidisciplinary approach to explore the
significance of biblical names in the United States and Thailand. Data
on name popularity were derived from historical and contemporary
records, providing a comprehensive view of naming trends over the
past century. The analysis also incorporates theological and cultural
studies to understand the deeper meanings and implications of biblical
names.

The Divine Proximity Index (DPI) and Jesus Circle Score (JCS)
were used to measure the textual significance of names within the Bible,
offering insights into their narrative and theological importance. These
indices highlight the frequency and context in which names appear
alongside key terms like ’God’ and ’Jesus,’ providing a nuanced under-
standing of their biblical significance.

The findings are presented through a comparative lens, examining
the similarities and differences in how biblical names are perceived and
used in the United States and Thailand. This approach not only sheds
light on cultural variations but also underscores the universal themes
of faith, identity, and heritage that biblical names embody.

การวจิยันี้ ใช้แนวทางสหวทิยาการเพื่อสาํรวจความสาํคัญของชื่อ ในพระ

คัมภีรใ์นสหรฐัอเมรกิาและประเทศไทย ขอ้มูลเก่ียวกับความนิยมของชื่อถกูดึง

มาจากบนัทึกทางประวติัศาสตร์และรว่มสมยั ให้มุมมองท่ีครอบคลมุเก่ียวกับ

แนวโน้มการตัง้ชื่อในชว่งศตวรรษท่ีผ่านมา การวเิคราะห์ยงัรวมถึงการศึกษา

ด้านเทววทิยาและวฒันธรรมเพื่อทําความเขา้ใจความหมายและนัยท่ีลึกซึ้งของ

ชื่อในพระคัมภีร์

การใช้ดัชนี Divine Proximity Index (DPI) และ Jesus Circle Score

(JCS) ชว่ยวดัความสาํคัญของชื่อในบรบิทของพระคัมภีร์ โดยเน้นถึงความถ่ี

และบรบิทท่ีชื่อปรากฏควบคูกั่บคําสาํคัญเชน่ 'พระเจา้' และ 'พระเยซู' ซึ่งใหค้วาม

เขา้ใจอยา่งลึกซึ้งเก่ียวกับความสาํคัญในพระคัมภีร์
ผลการวจิยัถกูนํา เสนอผ่านเลนส์การ เปรยีบเทียบ โดยตรวจสอบความ

เหมอืนและความแตกต่างในการรบัรูแ้ละการใช้ชื่อในพระคัมภีรใ์นสหรฐัอเมรกิา
และประเทศไทย แนวทางนี้ไม่เพยีงเผยให้เหน็ความหลากหลายทางวฒันธรรม
แต่ยงัเน้นถึงธมีสากลของศรทัธา อัตลักษณ์ และมรดกท่ีชื่อในพระคัมภีรส์ะท้อน
ออกมา
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PROMINENT SHARED BIBLICAL NAMES / ชื่อในพระคัมภีรท่ี์โดดเด่นรว่มกัน

Names shared between English and Thai traditions





COLOR PLATE / ������ :
The Small Cowper Madonna (Raphael, c. 1505, National Gallery of Art, Washington, D.C.)
���������� (�������, ����� 1505, ��������������� ��������)

Shared Names in United States and Thailand 3

Mary | มารยี์

Mary, a name of profound biblical significance, holds a
starkly different level of popularity and cultural resonance in
the United States compared to its Thai counterpart, ������
(pronounced /ma:ri:/), approximately like *Mah-ree*).

In the United States, the name Mary is deeply rooted in
Christian tradition and remains immensely popular, consis-
tently ranking within the **top 10** names historically, and
currently occupying **rank 9**. This popularity reflects both
its biblical heritage and its association with Mary, the mother
of Jesus, a central figure in Christianity. Mary’s narrative in
the New Testament highlights her as a paragon of faith, humil-
ity, and obedience to God, often referred to as ”blessed among
women” (Luke 1:28). Such spiritual connotations likely con-
tribute to its sustained favor among American families, where
Christianity remains a dominant cultural influence. Addition-
ally, the name’s simplicity, ease of pronunciation (/mE@r.i/,
approximately Mair-ee), and versatile use across generations
enhance its appeal.

In contrast, is extremely rare in Thailand, where
it holds no significant rank in naming statistics. This dispar-
ity is largely due to Thailand’s predominantly Buddhist popu-
lation, where Christian biblical names, including Mary, have
minimal cultural resonance. While the name’s spiritual con-
notations of “blessed” and “with sorrow” may hold universal
appeal, the linguistic structure and foreign religious origins of
������ likely limit its adoption. Furthermore, the tonal na-
ture of the Thai language and the unique phonetics of ������
make it distinct but less familiar compared to local names.

Thus, while Mary thrives in the United States as a time-
less and spiritually significant name, ������ remains a rare
and culturally specific choice in Thailand, reflecting broader
differences in religious and cultural traditions.

มารยี์ ซึ่งเป็นชื่อท่ีมคีวามสาํคัญในพระคัมภีร์ มคีวามนิยมและความหมาย

ทางวฒันธรรมท่ีแตกต่างกันอยา่งมากในประเทศไทยเมื่อเทียบกับชื่อภาษา

อังกฤษวา่ Mary (ออกเสยีง /mE@r.i/ ประมาณวา่ แมร-์ร)ี.

ในสหรฐัอเมรกิา ชื่อ Mary มีรากฐานท่ีลึกซึ้งในประเพณีครสิเตียนและ

ยงัคงเป็น ท่ีนิยมอยา่งสงู โดยติดอันดับ ใน 10 อันดับแรก อยา่งต่อเนื่อง

ในประวติัศาสตร์ และปัจจุบนัอยู่ ท่ี อันดับท่ี 9 ความนิยมนี้สะท้อนถึงมรดก

ทางพระคัมภีรแ์ละความเก่ียวขอ้งกับมารยี์ มารดาของพระเยซู ซึ่งเป็นบุคคล

สาํคัญในศาสนาครสิต์ เรื่องราวของมารยี์ในพนัธสญัญาใหม่เน้นยํ้าถึงความ

ศรทัธา ความอ่อนน้อมถ่อมตน และความเชื่อฟงัต่อพระเจา้ ซึ่งมกัถกูเรยีก

วา่ ``ผู้ท่ีได้รบัพรในหมู่สตร'ี' (ลกูา 1:28) ความหมายทางจติวญิญาณเหล่านี้

มีสว่นทําให้ชื่อนี้ได้รบัความนิยมอยา่งต่อเนื่องในครอบครวัชาวอเมรกัิน ซึ่ง

ศาสนาครสิต์ยงัคงเป็นอิทธพิลทางวฒันธรรมท่ีสาํคัญ นอกจากนี้ ความเรยีบ

ง่าย การออกเสยีง ท่ี ง่าย (/{ma:ri:/ ประมาณวา่ มา-ร)ี และการใช้ ท่ีหลาก

หลายขา้มรุน่ชว่ยเพิม่ความน่าสนใจของชื่อ

ในทางตรงกันขา้ม มารยี์ พบได้ยากอยา่งยิง่ ในประเทศไทย โดยไมม่ี

อันดับสาํคัญในสถิติการตัง้ชื่อ ความแตกต่างนี้สว่นใหญ่เกิดจากประชากรท่ี

นับถือศาสนาพุทธในประเทศไทย ซึ่งชื่อในพระคัมภีรค์รสิเตียน รวมถึงมารยี์

ไมม่ีความเชื่อมโยงทางวฒันธรรม ความหมายทางจติวญิญาณของ ``ผู้ท่ีได้

รบัพร'' และ ``ด้วยความเศรา้'' อาจมีเสน่ห์ในระดับสากล แต่โครงสรา้งทาง

ภาษาศาสตรแ์ละท่ีมาจากศาสนาอ่ืนของชื่อมารยีอ์าจจาํกัดการนําไปใช้ นอกจาก

นี้ ลักษณะของภาษาไทยท่ีมเีสยีงวรรณยุกต์และเสยีงท่ีเป็นเอกลักษณข์องมา

รยีทํ์าใหช้ื่อมคีวามโดดเด่นแต่ไมคุ่้นเคยเมื่อเทียบกับชื่อท้องถ่ิน
ดังนัน้ ในขณะท่ีชื่อ Mary ไดร้บัความนิยมในสหรฐัอเมรกิาในฐานะชื่อท่ีไร้

กาลเวลาและมคีวามสาํคัญทางจติวญิญาณ มารยีก์ลับเป็นทางเลือกท่ีหายาก
และเฉพาะในประเทศไทย ซึ่งสะท้อนถึงความแตกต่างท่ีกวา้งขึ้นในประเพณี
ทางศาสนาและวฒันธรรม
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David | ดาวดิ

The biblical name ’David’, pronounced /{
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Daniel | ดาเนียล

The name Daniel, derived from the Hebrew [he-
brew:����������], meaning God is my judge, holds signif-
icant biblical and cultural importance in the United States.
Ranked #15 in popularity, it has been one of the top ten
names for boys in the U.S. for most of the last twenty-five
years, with over a hundred thousand individuals bearing this
name. Its enduring appeal likely stems from its strong bib-
lical roots, as Daniel is a prominent figure in both the Old
and New Testaments. The prophet Daniel, known for his
wisdom, unwavering faith, and prophetic visions, is a central
character in the Book of Daniel and is revered for his devo-
tion to God even amidst adversity. In English, ’Daniel’ is pro-
nounced /d̈æ.ni.@l/.

By contrast, the Thai counterpart ������� (pronounced
approximately as /da:.ni:.aen/) is extremely rare in Thailand,
with only a few hundred individuals using this name. The
name’s biblical resonance might not hold the same cultural
weight in Thailand, where Christianity is a minority religion.
Additionally, the linguistic structure of �� �����, adapted
from its English or Hebrew origins, may not integrate as
seamlessly into Thai naming conventions, which often fa-
vor native or Pali-Sanskrit-derived names. These factors con-
tribute to its limited popularity.

The stark difference in ranking and usage between the
U.S. and Thailand highlights how cultural, linguistic, and
religious contexts shape the adoption of biblical names like
’Daniel’ across different societies.

ชื่อ ดาเนียล ซึ่งมาจากภาษาฮีบรู [hebrew:����������] ท่ีมีความ

หมายวา่ พระเจา้คือผู้พพิากษาของขา้พเจา้ มีความสาํคัญทัง้ในเชงิพระคัมภีร์

และวฒันธรรมในสหรฐัอเมรกิา โดยชื่อ ``Daniel'' อยู่ ใน อันดับ ท่ี 15 ของ

ความนิยม และเคยติดอันดับ 10 อันดับแรกสาํหรบัเด็กชายในสหรฐัฯ เป็น

เวลาสว่นใหญใ่นชว่งยีส่บิหา้ปท่ีีผ่านมา มคีนใชช้ื่อนีม้ากกวา่หนึ่งแสนคน ความ

นิยมท่ียาวนานนีอ้าจมาจากรากฐานในพระคัมภีร์ เนื่องจากดาเนียลเป็นบุคคล

สาํคัญในทัง้พนัธสญัญาเดิมและพนัธสญัญาใหม่ โดยเฉพาะ ``Daniel'' ผูเ้ผย

พระวจนะท่ีมชีื่อเสยีงด้านปัญญา ความศรทัธา และการมีนิมติพยากรณ์ เขา

เป็นตัวละครสาํคัญในหนังสอืดาเนียลและได้รบัการยกยอ่งในความภักดีต่อ

พระเจา้แมจ้ะเผชญิกับความยากลําบาก ในภาษาอังกฤษ ``Daniel'' ออกเสยีง

วา่ /d̈æ.ni.@l/.
ใน ทาง กลับ กัน ชื่อ ภาษา ไทย ดา เนีย ล (ออก เสยีง ประมาณ

/da:.ni:.aen/) มคีวามนิยมท่ีต่ํามากในประเทศไทย โดยมคีนใชช้ื่อนีเ้พยีงไม่
ก่ีรอ้ยคน ความสาํคัญในเชงิพระคัมภีรอ์าจไมม่ีนํ้าหนักเท่ากันในประเทศไทย

ซึ่งศาสนาครสิต์เป็นศาสนาสว่นน้อย อีกทัง้โครงสรา้งทางภาษาของ ``ดาเนีย

ล'' ซึ่งดัดแปลงจากต้นกําเนิดในภาษาอังกฤษหรอืภาษาฮีบรู อาจไม่เขา้กับ

ธรรมเนียมการตัง้ชื่อของไทยท่ีมกันิยมชื่อ ท่ีมีรากฐานจากภาษาไทยหรอื

บาลี-สนัสกฤต ปัจจยัเหล่านี้สง่ผลต่อความนิยมท่ีจาํกัดของชื่อนี้
ความแตกต่างอยา่งชดัเจนในอันดับและการใช้งานระหวา่งสหรฐัฯ และ

ไทย แสดงให้เหน็วา่บรบิททางวฒันธรรม ภาษา และศาสนา มีบทบาทสาํคัญ
ต่อการยอมรบัชื่อท่ีมาจากพระคัมภีรเ์ชน่ ``Daniel'' ในแต่ละสงัคม
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Adam | อาดัม

The name Adam, derived from the Hebrew root [he-
brew:�����], meaning red or ground, holds profound bib-
lical significance. It refers to the first man created by God, as
recounted in Genesis. Adam, made from the dust of the earth
and imbued with the divine breath of life, symbolizes hu-
manity’s creation in God’s image. The name also appears in
the New Testament, contrasting Adam’s role in humanity’s
fall with Christ, the “last Adam,” who brings redemption.
In English, ’Adam’ is pronounced / extprimstress extschwa
d(@)m/.

In the United States, Adam is a widely recognized and
popular name, ranked #96. With over a hundred thousand
bearers, it enjoys enduring appeal. Its biblical roots resonate
in a predominantly Christian cultural context, and its simple,
strong phonetics contribute to its accessibility. The name’s
prominence reflects its integration into Western naming tra-
ditions, where biblical names often hold a timeless allure.

In contrast, its Thai counterpart, ����� (pronounced ap-
proximately / extprimstress extopeno:.da:m/), is far less com-
mon, ranked at #10102. With fewer than five thousand bear-
ers, the name sees limited usage in Thailand. This disparity
likely stems from cultural and linguistic factors. Thailand’s
predominant Buddhist traditions do not emphasize biblical
narratives, and the name’s phonetics may feel foreign within
the tonal structure of the Thai language. While ����� carries
identical biblical connotations, its rarity reflects the broader
cultural divergence in naming conventions and religious sig-
nificance.

ชื่อ อาดัม ซึ่งมาจากรากศัพท์ภาษาฮีบรู [hebrew:�����] แปลวา่ สี

แดง หรอื พื้นดิน มคีวามสาํคัญทางพระคัมภีรอ์ยา่งลึกซึ้ง โดยหมายถึงมนุษย์

คนแรก ท่ีพระเจา้สรา้งขึ้นตาม ท่ี เล่า ในปฐมกาล อาดัมถกูสรา้งจากผงคลี

ดินและได้รบั ``ลมหายใจแหง่ชวีติ'' จากพระเจา้ แสดงถึงมนุษย์ ท่ีถกูสรา้ง

ขึ้นในภาพลักษณ์ของพระเจา้ ชื่อนี้ยงัปรากฏในพนัธสญัญาใหม่ โดยเปรยีบ

เทียบบทบาทของอาดัมในความผิดบาปของมนุษย์กับพระครสิต์ ``อาดัมคน

สดุท้าย'' ท่ีนําความรอดมาให้ มกัออกเสยีงในภาษาอังกฤษวา่ / extprim-
stress extschwa d(@)m/.

ในสหรฐัอเมรกิา Adam เป็นชื่อท่ีได้รบัความนิยมอยา่งมาก โดยอยู่ใน

อันดับท่ี #96 และมผีูใ้ชง้านมากกวา่หนึ่งแสนคน ความนิยมนีส้ะท้อนถึงความ

เชื่อมโยงกับรากพระคัมภีร์ในบรบิทของวฒันธรรมครสิเตียน และการออก

เสยีงท่ีเรยีบง่ายและชดัเจนมสีว่นชว่ยใหช้ื่อนีเ้ขา้ถึงไดง่้าย ชื่อดังกล่าวสะท้อน

ถึงการผสมผสานเขา้กับประเพณกีารตัง้ชื่อแบบตะวนัตก ซึ่งมกัใหค้วามสาํคัญ

กับชื่อท่ีมคีวามหมายตามพระคัมภีร์
ในทางตรงกันขา้ม ชื่อภาษาไทย อาดมั (ออกเสยีงประมาณ / extprim-

stress extopeno:.da:m/) นัน้ ไม่ ค่อยพบ โดยอยู่ ในอันดับ ท่ี #10102
และมีผู้ ใช้งานน้อยกวา่หา้พนัคน ความแตกต่างนี้ น่าจะมาจากปัจจยัทาง
วฒันธรรมและภาษา ประเทศไทยซึ่งสว่น ใหญ่มีศาสนา พุทธ เป็นหลัก ไม่ ได้
เน้นเรื่องราวในพระคัมภีร์ และการออกเสยีงชื่อดังกล่าวอาจฟงัดูแปลกใน
โครงสรา้งเสยีงวรรณยุกต์ของภาษาไทย แมว้า่ อาดัม จะมีความหมายทาง
พระคัมภีรเ์หมอืนกัน แต่ความหายากสะท้อนถึงความแตกต่างทางวฒันธรรม
ในประเพณีการตัง้ชื่อและความสาํคัญทางศาสนา
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Mesha | เมชา

The name ’Mesha’, with biblical roots, holds a distinct
yet rare presence in the United States compared to its Thai
counterpart ’����’ (pronounced /meʃa/, approximately like
meh-sha). Ranked #6582 in the United States, it is uncom-
mon but still more prevalent than in Thailand, where it is ex-
tremely rare, with only a few dozen occurrences documented.
This disparity highlights cultural and linguistic influences on
naming practices.

In the Bible, ’Mesha’ appears in multiple contexts, includ-
ing as the name of four distinct individuals and a region in the
Old Testament. Its meanings, such as “freedom” and “deliv-
erance,” along with its spiritual connotation of salvation, give
it a profound resonance. These qualities may appeal to Amer-
ican parents who favor unique biblical names, contributing
to its modest ranking in the U.S. Despite its rarity, it aligns
with the trend of selecting names with deep spiritual or his-
torical significance.

In contrast, ’����’ in Thailand has little cultural or lin-
guistic resonance. Thai naming conventions often prefer
names rooted in Thai, Pali, or Sanskrit traditions, making
biblical names like ’����’ less familiar. Furthermore, the
phonetic structure of ’����’ (/meʃa/) may not align with
the tonal and syllabic preferences of the Thai language, con-
tributing to its minimal usage. This comparison underscores
how cultural and linguistic contexts shape the perception and
adoption of names globally.

ชื่อ ``เมชา'' ซึ่งมีรากฐานมาจากคัมภีร์ไบเบลิ มีความโดดเด่นแต่ยงัคง

หายากในสหรฐัอเมรกิาเมื่อเทียบกับชื่อภาษาอังกฤษ ``Mesha'' (ออกเสยีง

/miʃ@/ ประมาณวา่ ม-ีชา) โดยในสหรฐัอเมรกิา ชื่อนีอ้ยูอั่นดับท่ี #6582 ซึ่ง

ถือวา่พบได้ไม่บอ่ยแต่ยงัมีการใช้งานมากกวา่ประเทศไทยท่ีพบเพยีงไม่ก่ีสบิ

คนเท่านัน้ ความแตกต่างนีส้ะท้อนถึงอิทธพิลของวฒันธรรมและภาษาต่อการ

ตัง้ชื่อ

ใน คัมภีร์ ไบเบลิ ``Mesha'' ปรากฏ ในหลายบรบิท รวม ถึงการ เป็นชื่อ

ของบุคคลสี่คนและภมูภิาคหนึ่งในพนัธสญัญาเดิม ความหมายของชื่อ เชน่

``อิสรภาพ'' และ ``การปลดปล่อย'' รวม ถึงความหมาย เชงิ จติ วญิญาณ ท่ี

เก่ียวขอ้งกับความรอด ทําใหช้ื่อมีความลึกซึ้ง ซึ่งคณุสมบติัเหล่านี้อาจดึงดดู

ผู้ ปกครองชาวอเมรกัิน ท่ีชื่นชอบชื่อ ท่ีมีความหมายทางจติวญิญาณหรอื

ประวติัศาสตรท่ี์ลึกซึ้ง แมว้า่จะพบไดน้้อย แต่ก็สอดคล้องกับแนวโน้มของการ

เลือกชื่อท่ีมคีวามหมายพเิศษ
ในทางกลับกัน ``เมชา'' ในประเทศไทยไมม่คีวามเก่ียวโยงทางวฒันธรรม

หรอืภาษามากนัก เนื่องจากการตัง้ชื่อในไทยมกันิยมชื่อท่ีมีรากฐานจากภาษา
ไทย ปาลี หรอืสนัสกฤต ซึ่งทําให้ชื่อในคัมภีร์ไบเบลิอยา่ง ``เมชา'' ไม่คุ้นเคย
นอกจากนี้ โครงสรา้งเสยีงของ ``เมชา'' (/meʃa/) อาจไมส่อดคล้องกับความ
นิยมด้านเสยีงและพยางค์ในภาษาไทย จงึทําใหช้ื่อดังกล่าวพบไดน้้อยมาก การ
เปรยีบเทียบนี้ชี้ให้เหน็ถึงบทบาทของบรบิททางวฒันธรรมและภาษาท่ีมีต่อ
การรบัรูแ้ละการใชช้ื่อนานาชาติในแต่ละประเทศ
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English Thai Test. Ppl. Verses DPI JCS US TH

Semein เสเมอิน NT 1 1 70.3 94.1 0. —

Senaah เสนาอาห์ OT 1 3 70.3 94.1 0. —

Sennacherib เซนนาเคอรบิ OT 1 47 97.2 94.1 1. —

Seorim เสโอรมิ OT 1 3 70.3 94.1 0. —

Serah เสราห์ OT 1 3 70.3 94.1 0. —

Seraiah เสไรอาห์ OT 10 32 87.9 94.1 0. —

Sered เสเรด OT 1 2 70.3 94.1 1. —

Serug เสรุก O/N 1 6 70.3 94.1 0. —

Seth เสท O/N 1 9 87.9 94.1 0. —

Shaaph ชาอัฟ OT 2 2 70.3 94.1 — —

Shaashgaz ชาอัชกาส OT 1 1 70.3 94.1 — —

Shabbethai ชบัเบธยั OT 2 3 80.8 94.1 — —

Shaharaim ชาหะราอิม OT 1 4 70.3 94.1 0. —

Continued on next page
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English Thai Test. Ppl. Verses DPI JCS US TH

Shallum ชลัลมู OT 13 41 91.6 94.1 0. —

Shalmai คนชลัมยั OT 1 3 70.3 94.1 0. —

Shalmaneser แชลมาเนเสอร์ OT 1 15 89.2 94.1 1. —

Shamgar ชมัการ์ OT 1 3 70.3 94.1 0. —

Shamhuth ชมัหทุ OT 1 1 70.3 94.1 — —

Shamir ชามรี์ OT 1 4 70.3 94.1 0. —

Shammah ชมัมาห์ OT 5 19 80.8 94.1 0. —

Shammai ชมัมยั OT 3 5 70.3 94.1 0. —

Shammua ชมัมุวา OT 3 7 70.3 94.1 0. —

Shapham ชาฟาม OT 1 1 70.3 94.1 — —

Shaphan ชาฟาน OT 3 28 93.2 94.1 0. —

Shaphat ชาฟทั OT 5 8 85.0 94.1 1. —

Sharezer ชาเรเซอร์ OT 2 3 80.8 94.1 — —
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English Thai Test. Ppl. Verses DPI JCS US TH

Shashak ชาชกั OT 1 2 70.3 94.1 1. —

Shaul ชาอูล OT 3 10 70.3 94.1 0. —

Sheal เชอัล OT 1 1 70.3 94.1 0. —

Shealtiel เชอัลทิเอล O/N 3 12 92.4 94.1 0. —

Sheariah เชอารยิาห์ OT 1 2 70.3 94.1 0. —

Sheba เชบา O/N 5 32 80.8 94.1 0. —

Shebaniah เชบานิยาห์ OT 4 7 87.9 94.1 0. —

Sheber เชเบอร์ OT 1 1 70.3 94.1 0. —

Shebuel เชบูเอล OT 2 5 70.3 94.1 0. —

Shecaniah เชคานิยาห์ OT 8 14 85.0 94.1 0. —

Shechem เชเคม O/N 3 34 91.6 94.1 0. —

Shedeur เชเดเออร์ OT 1 6 70.3 94.1 — —

Shehariah เชหะรยีาห์ OT 1 1 70.3 94.1 1. —
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English Thai Test. Ppl. Verses DPI JCS US TH

Shelah เชลาห์ O/N 2 18 80.8 94.1 0. —

Shelemiah เชเลมยิาห์ OT 8 10 85.0 94.1 0. —

Sheleph เชเลฟ OT 1 2 70.3 94.1 0. —

Shelesh เชเลช OT 1 1 70.3 94.1 0. —

Shelomith เชโลมทิ OT 5 9 70.3 94.1 0. —

Shelumiel เชลมูเิอล OT 1 5 70.3 94.1 0. —

Shem เชม O/N 1 30 85.0 94.1 0. 0.

Shema เชมา OT 4 9 70.3 94.1 0. —

Shemaiah เชไมอาห์ OT 21 65 96.9 94.1 0. —

Shemariah เชมารยิาห์ OT 4 5 70.3 94.1 0. —

Shemed เชเมด OT 1 1 70.3 94.1 — —

Shemer เชเมอร์ OT 2 4 70.3 94.1 0. —

Shemida เชมดิา OT 1 3 70.3 94.1 0. —
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